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AxHoTtayus

Llenb JaHHOro nccnesoBaHns 3akno4aeTcs B ONpeaeseHMn KpOCCKYNLTYPHOr0 NoTeHLMana TpaHc-
KOAMPOBAHNA MUO0reM Xy40XKECTBEHHOM0 TEKCTa NP NepeBoe.

Mpouenypa u meTofbl. [0CPESCTBOM CPABHUTENbHO-COMOCTABUTENLHOMO aHanu3a pomada . Men-
Bunna «Mo6m [Juk» 1 TeKCTOB NepeBoja Ha PYCCKUI A3bIK BbISBNAETCH KPOCCKYNLTYPHbIA NOTEHLM-
an nepejayu TEKCTOBbIX MUCPONIOTEM C AHTIMIACKOr0 A3bIKa HA PYCCKUIA.

Pe3ynbTarbl. BoisBreHbl TEHAEHLMN KPOCCKYNBTYPHOI afanTauny TEKCTOBbIX MUONIOrem B BYX
nepesofax pomana . Mensunna «Mo6u [uk» ¢ aHrKUIACKOro sA3blka Ha pyccknit. 060CHOBaHO aB-
TOPCKOE BUAEHWNE ABMEHUS KPOCCKYNLTYPHOro noteHumana nepesofa. OnpedeneHa Koppensuus
KPOCCKY/LTYPHOIO NOTEHLMana nepesoa 1 TeKCTOBOr0 JIMHIBOKYMLTYPHOIO KOfa.

TeopeTnyeckas u npakTUYeckas 3Ha4YMMOCTb. Pe3ynbTaTbl HAy4HOr0 UCCeL0BaHNA BHOCAT BKNAZ B
JanbHeNLLee pa3BuTe TeOpUM NepeBOAOBEAEHUS U U3YHEHUS KPOCCKYMBTYPHOI nepejayn Mudo-
norem. YT04HeHa MeToL0N0r1s KOrTHUTUBHOrO MOAENIMPOBAHUSA MHTEPTEKCTYaNnbHOCTY Muda. Mony-
YeHHble Pe3ynbTaThl UCCNEA0BAHNA MOTYT O6bITb MPUMEHEHbI B NEKLUAX MO 06LLEMY A3bIKO3HAHMIO,
nepeBoSOBEAEHNIO.

KnioyeBbie cnoBa: nepeBoji, apXUTEKTOHWKA TEKCTa, afleKBaTHOCTb NepeBofa, KPOCCKYMbTYPHbIN
noTeHuuas, Mud)onorema, MaccoBbli YuTaTesb

CROSS-CULTURAL POTENTIAL OF MYTHOLOGEMS’ TRANSLATION
IN H. MELVILLE’S “MOBY DICK”
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Abstract

Aim. To determine the cross-cultural potential of transcoding the mythologemes of a literary text in
translation.

Methodology. Through a comparative analysis of H. Melville’s “Moby Dick” and the texts translated
into Russian, the cross-cultural potential of textual mythologies transfer from English into Russian
is revealed.
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Results. The tendencies of cross-cultural adaptation of text mythologems in two translations of
H. Melville’s “Moby Dick” from English into Russian are identified. The author’s point of view to
the phenomenon of the cross-cultural potential in translation is explained. Correlation between the
cross-cultural potential in translation and the textual linguocultural code is substantiated.

Research implications. The research results contribute to the further development of translation
studies theory and cross-cultural study of the mythologemes transfer. The methodology of cognitive
modeling of myth intertextuality is verified. The results obtained can be applied in lectures on general
linguistics and translation studies.

Keywords: translation, text architectonics, translation adequacy, cross-cultural potential, my-

thologeme, general reader

BBepgeHue

[Tpobnema TpaHcKOMpOBaHMA MUpO-
JIOTMYECKOM COCTAaBJIAIOMIEN IPUKIIOYEH-
9ECKIUX XY/I0’)KECTBEHHDBIX TEKCTOB SABJIAETCA
OJJHMM M3 BEKTOPOB Pa3BUTHUA COBPEMEH-
HOTO IlepeBofioBefieHNA. Mudonorndeckas
COCTaB/IAIONIad TPUKIIOYEHYECKUX TIPO-
U3BeIeHMIl IIpefCTaBIAeT Co0oil VHAU-
BUJYa/IbHO-aBTOPCKYI0 ~ IPOEKLMIO  MMU-
(omornyecknx CHOKeTOB KaK MCTOYHUKOB
KY/IbTYPOJIOTMYECKOro TpaHcdepa Mexay
BpeMeHeM IOsBIeHNA Muda 1 BpeMeHeM
co3flaHMA NIPOM3BeNeHU:A, B KOTOPOM Mud
BOIUIOLIEH IIOCPeAcTBOM (opMmara MHTep-
TEKCTYa/IbHOCTM.

B mpomecce KpoccKynbTypHOTO TpaHC-
KOAMpPOBAHNUA INIePeBONUYMKM IIpK paboTe ¢
OpPUIMHATIOM MM(OIOIM3MPOBAHHOTO TeK-
CTa IOJOMPAIOT TOT CIOXKeT MM(a, KOTOPBII
XapaKTepeH J/is Ky/lIbTypbl 3THOCA A3bIKa
nepesoa [14], Tem cambiM (opMupyeTcs
KPOCCKYNIbTYPHBIJI NMOTEHIIMAN, I0f, KOTO-
PBIM IIOHMMAETCA CTENEeHb BO3MOXKHOCTH
BOCCO3JIlaHMsA KY/IbTYPHO-MapK/UPOBAHHOIA
nH(OpPMALMY TeKCTa OPUTMHANA CPEelCTBA-
MU II€PEBOJJHOTO A3bIKA.

KpocckynbTypHbIil ITOTEHIIMAT TECHO
CBAA3aH C TEKCTOBBIM JIMHIBOKY/IbTYPHBIM
KOJIOM, COCTOSIIMM M3 JIMHTBOKYIbTYDPEM,
«PENpe3eHTUPYIOMINX KyIbTYPHbIE peannn
TOTO /I IHOTO Hapofia, OTPaKeHHbIE B XY-
JOXKeCTBEHHOM ITpousBefeHum» [11, c. 126].

CyliecTByIOT pa3/M4Hble TUIIBI JIMHI-
BOKY/IbTYpeM, 00yC/IOB/IEHHbIE TUTBOKY/Ib-
TYpHBIMU peammAMu. MudonoreMbl MOTyT
OBIT PacCMOTpEHBI B KayecTBe OJHOIO W3
TUIIOB JIMHTBOKYJIbTYPEM, IOCKOJIBKY, IO
mHenuio I. T. Xyxynn u V. V1. Banyriuesoii,

“the interaction of languages is always to
some extent the interaction of cultures” [17,
C. 45] - «B3anMOJeiicTBIE A3BIKOB BCETA [0
HEKOTOPOII CTENEeHU 3TO B3aMMOJENICTBIE
KYZIBTYp»'.

VccnenoBanue JIMHTBOKYIBTYpeM, B
9acTHOCTM MugoIoreM, B acleKkTe MHTep-
IpeTaly}i COCTABHBIX KOMIIOHEHTOB IIepe-
BOJIY€CKOT0 KOJJa CIIOCOOCTBYET BBIAB/ICHIIO
«KYTIBTYPOJIOTMYECKUX U IIparMaTiyecKux
0COOEHHOCTEIl IBYX CONOCTaB/IAEMBIX TeK-
CTOB» [4, c. 48], mo muenuio P. P. YajikoBcko-
ro, IepeBOj IPeACTaBIAeT COOOI «pe3yib-
TaT Y BEPHOTO OTOOPa’KeHNUs, ¥ aKTUBHOTO
npeobpasoBaHMsl AECTBUTEIBHOCTI» [16,
c. 78], tak kak“the literary translation is the
replacing of author’s world conception by
translator’s world conception” [16, c. 156]:
«XYI0XKEeCTBEHHBI IIEPEBOJ — 9TO 3aMellje-
HIe KOHLIENI[UY aBTOPCKOTO MMpa KOHIeI-
Lyeil MUpa IepeBOSYMKay.

B cBeTe 3TOr0 HEpeBOX Kak KPOCCKYIIb-
TypHas IepPeKOMPOBKa TEKCTOBBIX KOH-
CTPYKTOB (DOPMMPYeT «3CTeTUYecKue [o-
MUHAHTB [8, ¢.191]. DT HKOMMHAHTEHI
BKJ/IIOYAIOT B Ce0s1 BeChb CIIeKTP TMHIBOKY/Ib-
TYPHO-MapKJMPOBaHHBIX HOMMHALIMIL, Cpefn
KOTOPBIX B IIPUK/IIOYEHYECKUX IIpOU3Befe-
HMAX BBICOKOYACTOTHBI MU(O/IOTEMBI.

MI/Id)OﬂOﬂII‘-IHOCTb TeKCTa opvurnHana

Kax u3BecTHO, >KaHpbl INPUKIIOYEHYE-
CKOJ JINTEpaTyphl CTaaM AKTUBHO Pa3BU-
BaTbcsl B EBpome B cepegune XIX B., uemy
IIOCTIOCOOCTBOBA/IO TIOSAB/IEHNE MAacCOBOTO
4lTaTe/NsA, KOTOPBI B 3TOT IEPUOJ, MHTEH-

! 3pecs u fanee nepesop Haut — E. O., A. H.
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CMBHO npuobiacsa K mreparype. [Tpuxio-
JeHYecKas JIMTepaTypa oKasaaach Hambornee
BOCTPeOOBAaHHOIT B CM/Ty BHEIIHUX OOCTOsI-
TEJIbCTB KaK CPeJiCTBO YXOfa OT IeCCUMUCTI-
4yeckoil peanbHOCTH (6e3paboTuiia, KOHO-
MUYECKUIT KPUSNC, TPYHOBbIE 3a0ACTOBKN).

[Torpyskasicb BMecTe C JUTEPATYpPHBIM
repoeM B HeOObIYHBIE M Haxke (DaHTACTU-
YecKue CUTYalVH, YATATeNb OTB/IEKA/ICA OT
CypOBOJI peaIbHOCTH IIOBCEJHEBHON XU3HI
BCJIE[ICTBIIE TOTO, YTO «MuU} U MACCOBOE CO-
3HaHMe B3aMOOOYC/IOB/IMBAIOT IPYT APYTra»
[3, c. 407].

B cBete aToro akryasneH re3uc 3. . Ocu-
HOBOJ, 4TO «XaOTMYHOCTb MAacCOBOTO CO-
3HaHMA, HUSKUII YPOBEHDb Ky/IbTYpPbI Macc
CIIOCOOCTBYIOT BOSHMKHOBEHMIO MUQOCO3-
HaHuA B obuecTse» [12, c. 408].

ITo muennto P. bapra, «11s1 onpepenenns
Muda BakeH He caM IIpefMeT COOOILIeHN,
a TO, KaK 0 HeM COOOIIAeTCs; MOKHO YCTa-
HOBUTD (hOpMasbHble TpaHuIbl Muda, cyo-
CTAaHIJMIOHAJIbHBIX K€ FpaHI/IL[ OH HE nMeeT»
[1, c.2]. Mudonorndeckoe mepeocmbicie-
HI€ TIOfIBEpraeTcsi 00pasHO-YYBCTBEHHOMY
[IEPEOCMBIC/IEHIIO, YTO HAXOJUT OTPaXKEHIEe
B MI/I(bOIIOI‘I/ISI/IpOBaHHOM XyI[O)KeCTBeHHOM
TeKCTe.

MI/I(b paCCManI/IBaeTCH n I/IHTepHpeTI/I-
pyeTCH B pa3HI/I‘IHbIX HayKaX. TaK, B Ky)IbTy-
pOHOFI/II/I, JIMHI'BUCTUKE, 3THOJIMHIBUCTUKE
Mud - 3T0 «ocobasg cucreMa IpefcTaBie-
HUIl O MUpe, peanusyeMasi depe3 TEKCTHI,
DeCTBUA, NPeAMETBl U T. Ji., TO €CTb Tep-
MIH, He UMEIOIINl OI[eHOYHBIX KOHHOTAa-
uuin» [6, c. 101].

Mudndeckoe co3HaHIe OIIEPUPYET TOMb-
KO peaHI)HI)IMI/I O6'beKTaMI/I, C MAaKCMMaJIbHO
KOHerTHbIMI/I n CyI]_U/IMI/I ABJICHUAMN.

A. ®.JloceB TORYEPKMBANL BaXKHOCTD
Mmuda Kak MCTOYHMKA 3HAHUIL O IPOIIIOM
" KakK Hpe,uMeTa NCccaeqoBaHuA O BbIAB-
JIeHMsI TIPUYMH U 3aKOHOMEPHOCTM COBpe-
MEHHBIX COOBITHII «... B MU(QUIECKOM MUpe
MbI HAXOIUM, HaHpI/IMep, ABJICHUA O6OPOT'
HUYeCTBa, (aKThL, ... CMEPT UM BOCKpece-
HYIS JTIofiett 1 60roB U T. 7. Bee aT0 - pakTe
pasHON HAIPsDKEHHOCTM OBITHSA, (aKThl
Pas/IMYHBIX CTeTeHell peanbHOCT» [9, ¢. 2],

KOTOpbIe HaXOJAT OTpakeHne B MUPOIOTH-
3MPOBAHHOI APXNTEKTOHMKE XY 0)KeCTBEH-
HOTO TEKCTa, B JACTHOCTHU B aPXUTEKTOHUKE
IIpUK/II0YeHYeckux pomanos XIX B.

OpgHyMM 13 3HAUMMBIX TIPOM3BEJEHNUI
9TOrO JIMTEPATYPHOTO IEPUOJA ABJAETCA
pOMaH aMepMKaHCKOro mucarensa lepmana
Mensumwia «Mobu Iuk». OCHOBHYyIO Ipu-
YMHY TOTO, YTO POMaH He ObII HPUHAT CO-
BpemeHHukamy, H.OcTpoBckas Bupgur B
TOM, 4TO B HEM «IIpefiCTaBJIEHbl 00Opa3bl-
CHUMBOJIBI, KOTOpbIe MO0 He IPMHUMATINCD,
nn6bo He 6bUIM OHATHI» [13, ¢. 467].

IIpoBenénnple nccnenoBanms MoKasaln,
B JaHHOM pOMaHe MeHHO Mu¢oIoremMa no-
MOTaeT BBIPA3UTh CMBICTIOBBIE CTOPOHBI CIO-
KeTa, Iie MU ABJAeTCA KII0YeBOIl YacThIO
MM(OTIOrYecKOro CMBICTIA IIPOM3BEfIeHNA.

Mudonoremsl, BXOAAIINE B pas/INdHble
KyZbTYypONOTMYeCKNe IapauIMbl, MHTEp-
HpPeTUPYIOTCA M MOAM(UIMPYIOTCS, aKTya-
NU3UPYs KaK LieHTpaJbHble, TaK U Iepude-
pUiTHBIE 37IEMEHTBI TeKCTa B 3aBUCUMOCTH
OT 3aMbIc/Ia aBTOpa [2].

CnepoBarenbHO, HOBU3HA IIPOBOJMMOTO
UCCTIeNIOBaHNA 3aK/TI0YAeTCsA B BBIABICHNUM
CTENEeHM KPOCCKYIbTYPHOIO IIOTEHIMana
TPAHCKOAMPOBAaHMA TeKCTa poMaHa lep-
maHa MenBwuta «Mobu [Iuk» Ha pycckuii
SA3BIK IBYMSA II€peBONYMKAMIY, BBIIIOJTHVB-
MMM IePEeBOJIbI B PA3MIYHOE BpeMsl.

MudonornuHocTb TeKCTa Nepesoga

Kax 13BecTHO, «<MHOTME HapPaTUBbI CTa-
JIM OTPaXKaThb B ITT06AIbHOM MUpe IUTI0PaI-
CTMYeCKOe IpeficTaBeHNe O KynbType» [5,
c. 137]. B cBeTe 9TOr0 M3ydYeHue CrOCO6OB
pelpeseHTaluy  OCOOEHHOCTE KY/IbTyp-
HO-MapKMPOBaHHOI MHPOPMALNU XyLOXKe-
CTBEHHBIX IIPOM3BEIEHNI TIOCPENCTBOM X
NIEPEBOJIOB B Pa3/IMYHbIE IEPUOJBI TOMOTa-
€T CJIe/IaTh BBIBOJbI OTHOCUTE/TbHO M3MEHE-
HUJI B MUPOBOCIIPUATUM B OINPEJENEHHBIX
COLMAIbHO-3KOHOMMWYECKUX M TEXHONIOTH-
YECKMX YCTIOBUAX, YTO HAXOAUT CBOE OTpa-
JKEHMJE Ha TMHIBUCTUYIECKOM ¥ MEHTA/IbHOM
YPOBHSAX U IePEJAETCA MOCPENCTBOM MEpe-
BOJ[YECKOTO KOJIA, II0J] KOTOPhIM ITOHMMAET-
€ «COBOKYIIHOCTb IIpe0oOpasoBaHMil IUIa-
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HOB COJiep>KaHMsA ¥ BBIPAKEHUsA eMHUIL,
CTWIs1 OPUTHMHAIA TIpK IepeBofe» [10, c. 8].

[Tenbio paboOTBHI AB/IACTCSA VCCIEOBaHNE
KOMIIZIEKCA CPEJICTB, HeOOXONMMBIX Iepe-
BOJIYMKY JI/Isl TIOJTHOLIEHHOM Ilepefayy MMU-
¢hornormyeckoit cocrassoLeil pomana lep-
maHa MenBwuta «Mob6u [Tuk» Ha pycckuii
SI3BIK € Y4€TOM (DOPMAIbHON M WJEIHON
CTOPOHBI POMaHa, a TaKkXKe CHelM(UKU ero
apXUTEKTOHUKIL.

[Ipu mpoBeneHmMu ucciaefoBaHmA ObUIa
copmynupoBaHa IMIOTE3a, YTO [JIA IOJ-
HOLIEHHOJ Iepefadn MuQOmIornIecKon co-
crapyAmell pomana lepmana Mensuia
«Mobu [Tuk» Ha PycCKuil si3bIK HEOOXOmM-
MO OIMparbcs Ha GOPMaIbHYIO U UJICIHYIO
CTOPOHBI IPOU3BE/IEHNA.

B crarbe npeficTaBIeHbl pe3y/IbTaThl COIO-
CTaBUTENIbHOTO aHA/IM3a TEKCTOB OPUTMHAIA 1
IiepeBoza, BeinoHeHHOro V1. M. bepHiuTers',
a TakyKe Pe3y/IbTaThl COIIOCTABUTENILHOIO aHa-
1132 TEKCTOB OPUTMHAJIA U TIEPEBOJIA, BBIIIONI-
HeHHoro [I. YimakoBbim?,

B pamkax faHHOI paboTbI aHA/IN3 ABYX
yKa3aHHBIX IIepeBOfiOB pomaHa «Mobu
JMK» OCYLIeCTBIIANCA IO TPEM acIleKTaM
TPaHCKOJVPOBaHUA:

1) mepenada GpopMaIbHBIX CTOPOH;

2) mepepnada MOENHON CTOPOHBI IIPOU3-
BefleHN;

3) mepemaya OCHOBHOI apXUTEKTOHUKNI
IIPOU3BENEHNA.

BrisBeHNE CTENleHN Nepeady Iepeync-
JIEHHBIX TPEX aCIeKTOB TEKCTa OPUIMHANA
CIIOCOOCTBYET OIIpefie/IeHNI0  KPOCCKYIIb-
TYPHOTO IIOTEHIMaja KaXK/IoTO U3 IBYX Ile-
PEBOIOB paccMaTpuBaeMoro pomana [12].

WTak, mNpoBeAeHHDBIN COMOCTaBUTENb-
HBIii aHa/IM3 B COOTBETCTBMM C I€PBBIM
aCIeKTOM TPAHCKOAMPOBAHMA I10Ka3aJl, YTO
B TeKcTe HepeBofa poMmaHa «Mobu uk»
WM. M. bepHiTeiiH MaKCMMa/lbHO TOYHO IIe-
pefiajia YHUKaJIbHYI0 00pasHOCTD IIpOM3Be-
JeHNsA, CO3/jlaBasd SKBMBAJICHTHBIN IEepPEBO

! Mensumn . Mobu [ux, wim Bemsit Kut/ mep.

V1. Bepuurreitn. M.: Teppa, 1998. 560 c. Janee: Mo6u

Iux, unn Bensiit Kut (nep. V1. Bepurreits).

* Mensunn I. Mo6u [uk / nep., wur. [I. Yimakosa. M.:

9KCMO, 2021. 88 c.

U BOCTIPOU3BOJA XY 0)KECTBEHHOE MOTIOTHO
YKIIajja )KM3HM aMeprKaHCKOTO Hapofa.
[IpuBenénnoe MccefoBanme OIpenenm-
710, 4TO B KHMre e [|. YimakoBa Ha3BaHUe
COKpallleHO Ji0 Hambojee pacIpoCTpaHEH-
HOTO BapMaHTa, KOTOPBIN Yy COBPEMEHHOI
nyOMMKY HaXOUTCA Y>Ke Ha CIyXy. VIHTe-
PECHO OTMETUTb, YTO 0OBEM KHUIU Iiepe-
Boga V. bepHIUTeNH NpaKTUYeCKM B CEMb
pas 6onbiie 06bEMa KHUTY TIEPEBOAA, BbI-
nonHexHoro JI. YirakoBbiM. 910 06ycioBie-
HO TeM, 4To V. bepHIUTelH OCyIIecTBIANIa
KTaCCUYeCKMil TIePeBOf, MaKCHMAIbHO CO-
XpaHsAA KOHLEINIUIO aBTOPa (3TO 5ke MOXKHO
OTHECTH K JIe/IeHNIO Ha IJIaBBI 11 S1Urpadsr).
Kuura nepesopa [I. YiakoBa 1u3faHa B
STIOXY, KOI[]a 4MTaTeIb MpPEANOuYNTaeT BU-
3ya/IbHbIIT TUII TOa4Yy MHGOPMaLVIM, KOTa
TEKCT IlepeefjaeT JIUIIb OOILIyI0 KaHBY CIO-
JKeTHON JIMHUM TUTepaTypHOTO IIpOM3Be-
IeHVsI U ero KioyeBble 06paspl. [I. Yiakos
BBIOVPAET «OCHOBHBIE», C €70 TOYKY 3PEHMIS,
MOMEHTBI ¥ COIPOBOXKJAeT MX MIIIOCTpa-
uuAMu. HeyquBuTe/IbHO NO3TOMY, 4TO Je-
JleHMe Ha I7IaBbl U snurpadsl y JI. Yimakosa
OTCYTCTBYET. ITomo6HbIE OTINYMSA TEKCTA OT
OpUTMHAJ/IA «HepefKO BO3HMKAIOT IIpY Jya-
XPOHIYECKOM ITIepeBofe» [15, ¢. 97].
ComnocTaBUTeNbHBI aHaIM3 Ha ypoB-
He BTOPOTO aclleKTa TPaHCKOAMPOBAHMS,
a MMEHHO B aCII€KT€ BBIABJICHUA CTEIICHU
nepefjayyl UJEMHOM CTOPOHBI IIPOM3BeLe-
HIs, TOKa3asl, 4To V. M. bepHiureiin ynaét-
Cs1 pelnTh MpobeMy mepenadn ryboKoro
I/I,IIeiIHOI‘O YPOBHA IIPpON3BENEHN NI €T0 M-
¢dorornyueckoil cocraBisoLIel, cobmonast
Tpe60BaHI/IH K 3KBUBAJICHTHOCTN U aJEK-
BaTHOCTU nepesoga. V. M. bepuunreitn npu
nepesozie «Mo6u JIuka» IpuMeHseT JTeKCH-
yeckuit mepesofi. K Takomy nepeBogy npu-
6era10T, KOrjja B MICXOJHOM A3bIKE ITOHATNE
o603HauaeTcst PppaseonornIecKor emuHm-
L€, a B IIEPEBOJAILEM — JIEKCEMOIA.
Hanpumep, ycToiiumBoe coderaHue
a happy - go lucky (p.104)?, xak uenosex,

> 3pmech U gasee IpUMePHI Ha AHIIVIICKOM SI3BIKe 13 KHU-

ri: Melville H. Moby-Dick or the Whale.US: Harper &
Brothers, 1851. 208 p. B cko6kax mocie mpumepa yka-
3aH HOMep CTpaHI/ILU)I C LU/[TI/[pyeMbIM MaTepI/IaHOM.
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Komopwiil 6cez0a cuacmaug. ITobbl 9KBU-
BQJICHTHO TPAaHCKOAMPOBAaTh 3TOT (pase-
0710T¥3M, OBUIO MOFKOOPAHO CEMAHTUYECKN
COOTBETCTBYIOIee BBIPAXKEHIE: «It10 ObL
He mpyc, He 2epoti, a npocmo becneyuHoiii co-
peueonosa ...»', cymac6poonoiii, 636anmous-
HbLll Uesosex.

Ipyroii mpumep — 3TO KalbKUPOBaHMe
CTPYKTYPbI MICXO[HOII JIEKCUYIECKON eVHI-
IIbI, KOTOpOE IpelCTaBlIeHo BO (paseoso-
rusMe C sapom «ceppue»: If eltall the easier;
a stone rolled away from my heart» (p. 83).
B pycckom nepeBogie ncronbayercs ppaseo-
JIOTU3M, KOTOPBI/ B TOYHOCTH IEePENAET 3TO
YCTOIYMBOE C/IOBOCOYETAHNE CIeAYIOLIM
00pasoM: «... Nouy6cmeosasn obsnezueHue; y
MeHS KAMeHDb C cepOya C6anUCT» .

Muoi npumep. byksambHbII IIepeBOf,
ncnonb3oBancs V. M. bepuiureitn npu mnH-
Teplperanuy Takux 0Opa3oB-CHUMBOJIOB,
Kak (1) «pour oil upon the waters» (p. 96)
HOCPEICTBOM BBIP@KEHUA «/Iber MAco
Ha eonHvly’; (2) «whales and dragon sare
strangely jumbled together» (p. 54) mocpen-
CTBOM BBIP@KEHUS «HOCHOAHHO CMEUiUea-
10M KUmos u 0paKoHoe»?.

Ho nockonpky B cepenune XX B. mo0Oble
npousBefeHysi (B TOM HMCIe I1€PEBOMbI)
LIeH3yPUPOBAJINCD, TO, KaK CIIPaBe/IMBO OT-
medaeT 3. D.Ocumnosa, V. M. BepHiureiin
VHOIZIA IPUXONUTCA JVICIIONb30BaTh METOJ,
UJIe0/IOTMYeCKOro CyxXjeHndA. B wactHocTy,
9TO XapaKTepHO I/ (pMHAIBHON CLieHbI po-
mana «Mo6u Tvk». Kputnku coBeTckoii a1o-
XU HPOABJIAIOT YAMBUTEIbHOE VHOYILNE,
00BsICH:IA €€ CMBOMM3M (TIpefyIpeKaeHe
«Oyp>KyasHO AMepuKe»), 1 B YaCTHOCTHU
TaKylo JeTalb, Kak (iar, pa3BeBaloLuil-
ca Ha Mmaute «Ilexoma». H. . CamoxsanoB
HasbiBaeT (mar «36é30Hbim», FO. B. KoBa-
JIeB —  «368€30H0-nonocamvim»,  A. M. 3Be-

' Mobu ux, wmt benpnit Kut (mep.
C.321.

2 Mobu [uk, wim bemsit Kur (mep.
C. 209.

* Mobu [uk, wim bemsit Kur (mep.
C. 174.

* Mobu [uk, wimm bemsiit Kur (mep.
C.93.

W. BepruTeiin).
W. BepruTeiin).
W. BepruTeiin).

W. BepruTeiin).

peB — «amepuxaHckum». Mexyy TeM, Ha May-
Te OBUI «KpacHBI (ar AXaBa», KOTOPBIN
HE3aJJ0/IT0 JI0 MOTPY>KEHMA COPBajl ¢ MA4Thl
sictped, a B TeKcTe nepesopa V. Bepriureitn
uBet Qrrara — «6azpanwviii» [7].

B Tekcre mepesopa [I. Ymakosa OTCyT-
CTBYeT MUJI€/IHOE HaIlOJIHEeHMe: IePEeBOUMK
TpaHcoOpMUpPYyeT TeKCT OpUIMHalA B CO-
OTBETCTBIM C CIOXKETHON KaHBOIl (puibma’,
CO3JAaHHOTO Ha OCHOBE paccMaTpyBaeMOIo
IIPOM3BEEHNs, COXPaHsAA IepOeB U OCHOB-
HYIO JIHUIO, @ TaloKe 00pa3 I0BeCTBOBATEIIA.

CornocTaB/IeHHbI)I aHAU3 TEKCTa OpU-
TMHala ¥ TEeKCTOB IlepeBOfjla B acIleKTe
nepefjayy OCHOBHOI apXMTEKTOHUKM IIPO-
U3BENEHNUs IOKasan clefylolee. B Tekcre
nepesopia V. M. bepHiurteiitH ocHOBHas ap-
XUTEKTOHMKA pOMaHa IlepefiaHa IITyoe:
COXpaHeHbl OCOOEHHOCTM IIOBECTBOBAHMUA
U XPOHOTOII, a TAKXKe BCE OTBETBJIEHN CIO-
JKETHBIX MHUI, BKIOYas dumocodckne u
KOHIIEeNITya/IbHbl€ Pa3MbIILIEHN aBTOPOB.

Boiasneno, uyro V. M. bepuurteitn uc-
II0/Ib30BaJIa 1Ie/IbIli KOMIUIEKC CPENCTB, a B
Tekcre nepesoga JI. Yimakosa ompeseneHo,
4T0 (opManbHad U aAPXUTEKTOHMYECKas
CTOPOHBI COXPAaHEHBl YaCTUYHO, WJeiHas
CTOPOHA IIOJIHOCTBIO yTpadeHa. ITO MOXKHO
O6'bHCHI/ITb Pa3mnMIHbIMUI LIETAMU IIEPEBON-
YJMKOB, a CTEII€HDb SKBMBAJIEHTHOCTI OPUTY-
HaJy ABIAETCA NE€PEMEHHOV BEINYNMHONM, B
CUJTY CXKaToro IepeBofia.

3aknouyeHne

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBAaHWUM IIPO-
BEIEHHOTO COIIOCTABUTEILHOIO aHAIN3a
TEKCTa OPUIMHAJA U JIByX TEKCTOB IIepeBO-
fia ObUIO BBISABIEHO, YTO JJISL afjeKBATHOI
mepenadn MugOIOrMIecKOl COCTaBISIOIIEN
pomana I. MenBuna «Mo6u [Ink» Ha pyc-
CKUII A3BIK IByM: IIepeBOAUMKaMU B pa3HoOe
BpeMs INPUMEHAINCh Pa3anyHble NPUEMBI
nepena4n popMabHBIX CTOPOH POM3Befe-
HMSA, TTepeflauy UEIIHON CTOPOHBI IPOM3Be-
IeHus, Iepelayyt OCHOBHOI apXUTeKTOHUKMN
IIPOU3BeeHNA.

> Mobu [luk: TelecleKTakab: B 2-X Cepusax/ pex.
B. llernos, cren. I. Karyann. CCCP: I'm. pes. mpo-
TpamM A fieTeit, 1972.
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WccnenoBanne aTuX NprEMOB IIO3BOJIM-
710 BBIABUTb KPOCCKY/IbTYPHBIil IOTEHLIMA
KaXXJIOTO 13 IBYX TEKCTOB IlepeBOjia pac-
CMaTpMBaeMOro pomaHa. B Tekcre nepe-
Boga V. M. bepHIuTeiiH BocCIpou3BeneHa
KY/IbTYPHO-MapKMPOBaHHasA XyJ0XKeCTBEH-
Has KapTMHAa OPUTMHAJA, T. €. TeKCT 3TOTO
nepeBofia o00/agaeT BBICOKON CTEHEeHbIO
KPOCCKY/IbTYPHOTO IIOTEHIIMA/IA, TOIfja KaK

HOHY‘ICHHI)IC Ppe3ynbTaTbl BHOCAT OIIpe-
JEeNEHHBI BKIAJL B UCCIEOBaHNE KpOC-
CKYJIBTYPHOTO IIOTEHI[Vajla TPaHCKOMU-
PpOBaHMA TEKCTOBbLIX MI/[(bOHOI‘eM. Tem He
MeHee, JaHHasA TeMa HY>X/IaeTCs B a/IbHell-
weit paspaborke. [lomydeHHble pe3yIbTaTbI
MICCTIeJOBaHMA MOTYT OBITh BHEIPEHBI B 00-
pa3oBaTeNbHYI0 [eATeNbHOCTD IIpU U3yde-
HUM KpOCCKyIII)TypHOﬁ penpe3eHTanumn Mn-

TPaHCPOPMUPOBAHHBII TEKCT IepeBofga  (ONOTMIECKOl IMPobIeMaTuKu U CIOCOO0B
[I. VinakoBa o6majjaeT HM3KOJ CTEIEHbIO € Iepefayuyl ¥ BOCIPUATHA IPefiCTaBUTeN-
KPOCCKY/IbTYPHOTO IIOTEHIIMATIA. MU pa3IMYHbIX HALIMIL.
Jama nocmynnenus 6 pedaxyuro 06.04.2022
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